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K. A. KotoB

HOPTYT'AJIbCKHUE 3AMMCTBOBAHN B COBPEMEHHOM
AHI'TIMUCKOM A3BIKE: TJEKCUKO-CEMAHTUYECKHWU ACTIEKT

JlaHHas CcTaThsi MOCBSIIIEHA AHATN3Y JIEKCHYECKUX 3aMMCTBOBAHUI U3 MOPTYTAbCKOTO A3bIKA
B COBPEMEHHOM AaHIJIMICKOM si3bIke. Llenb nccnenosBaHus — MpeaoCTaBUTh CEMAHTHUYECKYHO Kilac-
cr(UKAIMIO 3aMMCTBOBAHHOH JIEKCUKH W BBIIENIUTH COOTBETCTBYIOLINE JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKHE
rpymmel. Takast kiaaccuUKaMs HOCHUT MEXIUCLHUIUIMHAPHBIA XapakTep, MOCKOJbKY CEMAaHTHKA
3aMMCTBOBAaHUM OTPAKAET HE TOJBKO JIMHIBUCTUYECKUI ACHEKT B3aMMOMAEHCTBHsS SI3BIKOB, HO U
OCOOEHHOCTY BHESI3BIKOBOH AEHCTBUTENIBHOCTH, OIPENEISIOIINE BEKTOP TAHHOTO B3aMMOICHCTBUS
Ha NPOTSKEHUH UCTOPUU HAPOJIOB, KOTOPBIE SIBJIIFOTCSI HOCUTEISIMU 3THX SI3BIKOB U KYJIBTYP.

@DparMeHTapHBIA XapaKkTep aHAJIOTMYHBIX HCCIENOBAHUM KaK B PYCCKOS3BIYHBIX, TaK U B
HMHOCTPAHHBIX HMCTOYHHMKAX, OTCYTCTBHE MOIPOOHON CEMAaHTHUECKOHN KIIACCH(UKALUHN TOPTYTraib-
CKMX 3aMMCTBOBAHHM, MPAKTUYECKUH HHTEpeC B OONACTH S3BIKO3HAHHWS, a TAKXKE CMEKHbIX
TYMAaHUTApHBIX HAyK, B MEPBYK) O4YE€peNb UCTOPUHU U KYJBTYPOJOTHH, ONPENENAOT aKTyalbHOCTb
JaHHOU paboThI.

JIMHAMUYHBIN XapakTep Pa3BUTHUS JIFOOOTO €CTECTBEHHOIO S3bIKA KaK CHUCTE-
Mbl HauOOJIee OUECBUIEH B JMAXPOHUUYECKOM CPE3€, KOTOPbIN HE TOJBKO CBUJE-
TEJIBCTBYET O 3HAUMTEIbHOCTU U3MEHEHUN HA BCEX SA3BIKOBBIX YPOBHSIX, HO TAKKE
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MO3BOJIACT YOCAUTHCSA B HEYCTOWYMBOCTH JAHHBIX M3MEHEHUH. B 3TOM cMbicie
MMEHHO JIEKCUYECKUH YPOBEHb B HAMOOJIBIIICH CTENEHU MOABEPKEH U3MEHECHHUSIM.
S3bIKKM HE W30JIMPOBAHbBI APYT OT JAPYra, UX MOCTOSHHOE B3aMMOJIEHCTBUE 00YCIOB-
JIEHO PaCIIMPEHUEM MEKbA3BIKOBBIX KOHTAKTOB, UTO MO3BOJIAET TOBOPUTH O MPOIIEC-
CE 3aUMCTBOBAHUA JIGKCHUECKUX E€AUHUI] KaK 00 OJJHOM M3 HauOOJIEe MPOyKTUBHBIX
Croco00B MOMOJHEHUS CJIOBAPHOTO COCTABA JIFOOOr0 €CTECTBEHHOTO S3bIKA.

AHITIAACKUIA 3bIK HE TOJIBKO HE CTAHOBUTCS HWCKIIIOUEHUEM W3 JAHHOTO
MPaBWJIA, HO U BO MHOTOM SIBJIIETCSl HAMOOJIEe APKUM €r0 MPUMEPOM, IEMOHCTPUPYS
BBICOKYIO BOCIIPUMMYHMBOCTh K 3aMMCTBOBAHUIO W3 PA3JIMUHBIX A3BIKOB, KOHTAKTHI C
KOTOPBIMH MOTJIM HOCUTh KaK MPOIOJIKUTENbHBIN, TaK U SMU30IMYECKUN XapaKTep.

B nepByro odepens peub UACT O 3aMMCTBOBAHMSX U3 JIATHIHH, (hPAHITY3CKOTO,
IPEUECKOT0, JIPEBHECKAH/IMHABCKOTO, HEMEIKOTO, UTAJbAHCKOIO M HEKOTOPBIX
JPYTUX €BPOMEHCKUX M HEEBPOMEHCKUX SA3bIKOB. J[aHHBIC 3aUMCTBOBAHHUS, KaK
MPABUJIO, IOCTAaTOYHO XOPOIIO M3Yy4eHbl. TeM OOoNbIIMN MHTEPEC AJiA HAC Mpea-
CTaBJISAIOT 3aUMCTBOBAHUS U3 MOPTYTaJIbCKOrO S13bIKa, HEMHOTOUUCIIEHHBIN Xapak-
TEp KOTOPBIX B CJIOBAPHOM COCTAaBE COBPEMEHHOTO AHTJIMHCKOTO f3bIKA HE
CrOCOOCTBOBAJ WX TOJIHOLICHHOMY HM3YUYEHHUIO B CpPE/leé KaK OTEYECTBEHHBIX, TaK
U 3apyOCKHBIX JIMHTBUCTOB. HemanoBaXKHbIM MNPENSATCTBUEM BBICTYMHIM TAKXKE
CJIO’KHOCTH, COMPSKEHHBIE C TOYHOCTBHIO OMPEACIICHUS STUMOJIOTHM 3aUMCTBOBA-
HUH Ha (hOHE OJIM3KOTO POACTBA MOPTYTATHCKOTO W UCTIAHCKOTO A3BIKOB. B aHTImo-
A3bIYHBIX UCTOUYHUKAX BOMPOC MOPTYTaJIbCKUX 3aMMCTBOBAHUN PACKPBIBAETCA, KaK
MPaBUJIO, B OTHEIbHBIX pa3fenax W Moapa3feiaax TPYAOB MO STUMOJIOTHH
U UCTOPUU PA3BUTHA M CTAHOBJICHUS JICKCHUECKOTO COCTaBa AHIJIMICKOTO S3bIKa,
YTO HE MO3BOJISIET TOBOPUTH 00 UX JOCTATOUHON U3YUEHHOCTH.

[TpnurHy HEMHOTOUHUCICHHOCTH MOPTYTAIbCKAX 3aMMCTBOBAHUHN B aHTJIMACKOM
S3bIKE OOBACHSACT MOPTYrajdbCcKuii MCTOpUK Anbdpeny Iluneiipy Mapkec B cBoei
kanre «Guia de Historia dos descobrimentos e expansdo Portuguesa». Amtop
OTMEYAET, YTO AaHHBIM (pakT cBsa3aH ¢ Tem, uto HU [lopryranms, au bpazumms
HUKOTI'/Ia HE HAaXOJIWJIUCh B LIEHTPE 0COOOr0 BHUMAHUS aHIJIMMCKOrO OOIECTBA U HE
OKa3blBAJIM HA HEro cwWibHOro BiWsAHUA. OaHako B CpeaHue Beka, MO CJIOBaM
yueHoro, [loptyranusa crana oaHONW W3 BEAYIIMX €BPOMEHUCKUX JICP’KaB M BEAYILIECH
MOPCKON JAepkaBOW. BcCrmeacTBue 3TOro MOPTYrajibCKUN SI3BIK TOMYYWIT IIUPOKOE
pacripocTpaHeHue B psae crpad Adpukn, A3 1 AMEPHUKH, UTO TIPUBEIIO K PEIKOMY
BO3DACTaHUIO YHUCJIA HOCUTEJIEH M COOTBETCTBEHHO K PE3KOMY YBEIMUEHUIO
MEXKYJIBTYPHBIX W MEXBI3BIKOBBIX KOHTAKTOB HA ATHX TEPPHUTOPHSIX, B TOM YHUCIIE
KOHTAKTOB C aHTJIUHCKUAM a3bIKoM [1]. B cBsA3M ¢ 3TUM MBI XOTEIM OBl OTMETHUTD, UTO
HE CJEAYET HEIOOLIEHUBATh TO BJUSHUE, KOTOPOE MOPTYTalbCKUN SA3bIK OKa3aJl Ha
CTAHOBJICHME W PA3BUTHE AaHIJIMICKOrO JIGKCMKOHA, TAaK KaK W 3/16Chb MOXHO
YCTAaHOBUTb COOTHECEHHOCTh JICKCMUECKUX €IMHUI] ¢ HOBBIMU MOHATHAMHU OKpPY>Ka-
I0IIIEH ACHCTBUTEILHOCTH, a TAKXKE CIIyYal YTOUHEHHS YK€ UMEIOIIUXCS MOHATUH.

bpuranckuit muarsuct Oununn J{ypkun B cBoeit padote «Borrowed Words:
A History of Loanwords in Englishy matupyeT nepsbie 3auMcTBOBAaHUA U3 TIOPTY-
rajibCKoro s3bika kKoHIoM XV B.. «A single very late Middle English borrowing
directly from Portuguese may be shown by marmalade (1480)» [2, p. 364].

YueHBIA MUIIET, YTO OCHOBHOM MPUTOK MOPTYTAJIbCKUX 3aMMCTBOBAHUHN MPH-
XOJUTCS HA BTOPYIO MOJ0BHHY X VI B., TakKe JOCTAaTOUYHO MHOTO MOPTYTaJIbCKUX
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CJIOB TIPOHUKJIO B aHTJIMMCKHUH A3bIK B Hauasie u cepeanHe XIX Beka. OgHako Ux
MIPOTIOPITHS 10 OTHOINEHHUIO KO BCEM HOBBIM CJIOBAM, BOIICIIIAM B aHTJIHHCKHIA
S3BIK B TOT WJIH WHOW MCTOPHUCCKWN TMepuoj, HUKorma He mpesbimana 0,55 %
(1550-1590) [2].

Jbxon Anbsreo moareepxkaacT B cBoeM Tpyae «The Origins and Development
of the English Language», 4T0 OCHOBHBIC 3aMMCTBOBAHHUS W3 TOPTYTATHCKOTO
otHOcsATCA K nepuoay XVI-XVIII BB., a ©X COOTHOIIEHHE MO CPABHEHHIO C KO-
YECTBOM HWCMAHCKUX 3aMMCTBOBAHWM JOCTAaTOYHO HEBEMWKO: «A good many
Spanish and a smaller number of Portuguese loanwords entered English between
the sixteenth and eighteenth centuries» [3, p. 287].

Pobepr Crokeen m Jlonka Muakosa B kaure «English Words: History and
Structure» ToXe paccMaTpUBaIOT MOPTYTAIbCKHAE 3aMMCTBOBAHMS B TECHOU CBA3U
C WCIIAHCKHWMM, YKa3bIBas Ha TO, UTO 3aMMCTBOBAHUS M3 JAHHBIX S3BIKOB CBSI3aHBI
C KYyJbTYPHBIMH TPATUIMSIMH W JAOCTHKCHHSIMH, a TaKKe BOSHHO-MOPCKHMH
MOJABUTAaMH W 3aBOCBAHMAMH THUX HapojaoB: «Spanish and Portuguese borrowings
also reflect the cultural traditions and accomplishments and the naval and military
exploits of the countries of origin. Spain and Portugal led Europe in the
colonization of the New World» [4, p. 45].

['oBapa J[»KeKCOH OTMEUAET, UTO MHOTHE 3aMMCTBOBAHHS M3 JPYTHX S3BIKOB
MPOHUKJIA B QHTJIMACKUN 4€PE3 MOCPEACTBO UCHAHCKOTO UM B MEHBIIIENH CTEIICHU
MOPTYrajabCKoro A3biKOB. OcoOeHHO 3TO KacaeTca sA3bikoB HoBoro Crera: «Most
of the borrowings from Spanish and Portuguese have occurred from the sixteenth
century onwards. English has borrowed directly from Spanish, and to a lesser
extent from Portuguese, but in addition many non-European words from the
colonies found their way into English via these two languages. Many of these
loanwords came from the New World» [5, p. 48].

Cpenn pyCCKOA3BIUHBIX HCCIEAOBATENICH HM3YyUCHUIO TOPTYTaJbCKUX 3aMM-
CTBOBAHHMM B aHIJIMHCKOM $3bIK€ 0C000€ BHHMMaHue yuaemser M. P. Myxamer-
JMHOB, B CTaThe KOTOPOTO TIPEIJIaracTCs aBTOPCKas KiIacCH(PUKAIAg TaKuX
JCKCHYECKUX EIUHUI] TI0 STHMOJIOTHYECKOMY W TEMATHUYECKOMY TMapaMeTpam.
B pamkax stumonorudeckoit knaccudukanunn M. P. MyxameTamHOB MOATBEPIK/Ia-
eT (haKT 3aMMCTBOBAHMMN, S3BIKOM MPOMCXOXKICHUS KOTOPBIX HE SIBJISCTCS HETO-
CPEIICTBEHHO TOPTYTAbCKHM sI36IK. OH JIMIIB CHITPAJT POJIb S3BIKA-HCTOYHUKA, W3
KOTOPOTO JIEKCHKa OblJla 3aMMCTBOBAHA AHTJIMHUCKUAM s3bIKOM. [lo mpomcxoxe-
HUIO Takas JIKCMKa MOXET OBITh BBIICICHA B TPYMIbBI, YETKO OTPAKAIONIHEC
pacnpoCTpaHeHUE TMOPTYTATBCKOTO SI3bIKa B MUpPE: 1) COOCTBEHHO MOPTYyTrajbcKasi;
2) uanobpaswibekas; 3) mHauwiickas, 4) WHIOHE3WHCKas, 5) my300pa3uiibcKas;
6) adpukanckas; 7) apadbckas; 8) mpouee [6].

[TpuHEMast BO BHUMaHWE paOOTHI BBIMICYIIOMSHYTHIX aBTOPOB, MBI CUHTACM,
4yTO ObLIIO OBl HEOE3BIHTEPECHO MPOAHAIU3UPOBATH MOPTYTATbCKUE 3aMMCTBOBAHUS
C TOYKH 3PSHUS WX MPHUHAIICKHOCTH K TEM WJIM HHBIM JICKCHKO-CEMaHTHUYCCKUM
IPyNIIaM H TMOMBITAThCS MPOBECTH COOTBETCTBYIOIIYIO KIACCH(HKAIIUIO JaHHBIX
3aMMCTBOBAHHH, MOCKOJbKY MMCHHO CEMAaHTHKA B JIyUIICH CTETICHH PacKPhIBAET
O0COOCHHOCTH SI3bIKa, KOTOPBIE MOTYT TPEACTABIISATH HHTEPEC HE TOIBKO I
JMHTBACTUKH, HO W JUTS TAKMX HAYK, KaK UCTOPHS, KYJbTYPOJIOTHS, aHTPOTIOIOTHSI.
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OtcyTcTBHE Tako# KiaacCU(UKAIIMU B PYCCKOS3BIYHBIX M MHOCTPAHHBIX MCTOYHH-
KaX, a TAK)KE€ MEXIUCUMIUTMHAPHBIA XapaKTep pe3yJibTaTOB MOJ0OHOT0 HCCIIEI0-
BaHUS OMPEACIIAIOT Hallle 0cO00€ BHUMAHKE K JJAHHOU TEME.

JIsis BBITIOJTHEHUS TTOCTABJICHHOM IEJTA B PE3YJIHTATE CILIONIHONW BHIOOPKH W3
cnoBapeii «The Oxford Dictionary of English Etymology» m «The Oxford
Dictionary of Foreign Words and Phrases» 6bu10 oToGpano 151 3aumcTBOoBanme n3
MOPTYTATBCKOTO SI3bIKA.

B pamkax wuccienoBaHuA CEMAHTHUECKOTO PazHOOOpa3us MNOPTYTaIbCKUX
3aMMCTBOBAHUHN C TEIBI0 OOHAPYKEHUS W BBIJACICHUS JIEKCUKO-CEMAaHTHUCCKUX
IPyNN JTAHHBIX 3aUMCTBOBAHWM B JICKCHYECKOH CHCTEME aHTJIMHCKOTO SI3bIKA MBI
00paTUIUCh K METOAY KOMIOHEHTHOI'O aHAJIN3a U CTATUCTUUECKOMY METOAY.

[Tomasnsiroriee OOBITMHCTBO PACCMOTPEHHBIX HAMM 3aUMCTBOBaHHM (96,6 %)
OTHOCATCA K WMEHHBIM YaCTSAM PEUM. CYIICCTBHUTEIBHBIM M TPHIATaTEIbHBIM,
B uwactHOCTH, HEOONBIIOE KOJNMUECTBO 3aMMCTBOBAHWUN MOMKET BBICTYNATh
B KQUeCTBE KaK CYIIECCTBUTEIBHBIX, TaK W MpWJIArateiabHbIX. albino ‘ansOomHOC’,
creole ‘xpeon’, gentoo (gentio) ‘manyc’, mulatto ‘mynar’, negro ‘“depHOKOXKHUHN ,
piccaninny ‘MalieHbkUi® ® T.11. He3HaUUTETFHOE KOJTMYECTBO 3aMMCTBOBAHUH TIPH-
HAJIJIEXKAT K TJIArOJIbHBIM YaCTSAM Peuu: [0 savvy ‘IOHUMATh , [0 steeve ‘Tpy3uTh’,
to valorise ‘ycTaHaBIMBATH IEHY MYTEM TOCYJAPCTBEHHBIX MEPOTIPUATHN .

B pesymbrare aHammza (akTHUYECKOIO0 Marepuajia HaMH OBLUIH BBIJACICHBI
13 nexkcuKO-CeMaHTHYECKUX TPYMN MOPTYTATBCKUX 3aMMCTBOBAHHM B aHTJIIHHCKOM
SA3BIKE.

[IpuBeneM OCHOBHBIE PE3YyIbTATHl MCCIICTOBAHUAS TMOPTYTATHCKAX 3aUMCTBO-
BaHWN, OOBCAMHCHHBIX B TPYMIBI B COOTBETCTBUU C PEATU3yeMON MMM CEMaH-
TUKOH C YKa3aHUEM MPOIEHTHOTO COOTHOIIEHUS.

1. Pacrutensnsniii mup (23,1 %): a) Ha3BaHUsA pacTeHWid, HaMpUMEp: arecd
‘majgpMa Karexy’, banyan ‘0aHbIHOBOE HEPEBO’, cashew ‘Opex Kb, gram
‘TypeliKui Topox’, jackfruit ‘mnonm xyebHOro aepeBa’, mango ‘MaHTO’, SArgasso
‘capraccoBasi BOJOPOCHL , teak ‘“THK’; 0) MPOMYKTHl PACTHTEIBHOTO MPOMCXOXKIIC-
HUS. curare ‘Kypape, s W3 KOPbl HEKOTOPBIX PacTeHWi , farinha ‘MaHMOKOBas
MyKa’, indigo ‘kpacka WHAWTO’ , Sago ‘CaroBbI Kpaxmaj'; B) OOJIE3HW PACTCHHA:
tristeza ‘TpucTela, BHE3AITHOE YBATAHUE IIUTPYCOBBIX ICPEBHEB’ | T.II.

Jlexcuueckue eaunuiibl 3ToM JICI' B OOJBIIMHCTBE CIIy4YacB U3HAYAJBHO 3aUM-
CTBOBAJIMCh B TIOPTYTAJIbCKUH S3bIK U3 MECTHBIX A3bIKOB FOxkHOM AMepuku, A3uu u
Adpuku. Brniocnmenctsum maHHBIE 3aUMCTBOBAHWS TPOHHWKIA W3 TOPTYTATBCKOTO
SI3bIKA B QHTTIMUCKHANA. VX BaXKHOCTB JUIsl aHTJIOA3BIYHBIX CTPAH U TEPPUTOPUN CBs3a-
Ha, BEPOATHO, ¢ 0COOOM LIECHHOCTHIO 0003HAUYAEMbIX UMH PACTEHUM WM MPOAYKTOB,
W3TOTOBJICHHBIX HA UX OCHOBE, KOTOPBIEC MOTJIH CITY>KHTh TICHHBIM OOBEKTOM TOPTOBJTH.

2. Xapakrepucruka uesoBeka (159 %): a) popma BexsmBOTO OOpaIIeHUS:
dona ‘nmona’, senhor ‘ceHnop’, senhora ‘ceHpopa’; 0) COIMMATBHBIA CTATyC: caste
‘kacta’, grandee ‘BeabMOXKaA’, B) IPOQeCcChs, JOHKHOCTD, PO ACATSIILHOCTH. amah
‘ropHudHasA, ciayxkanka B FOro-Bocrounoit Asuw’, comprador ‘Ty3emen-ymnpasis-
101U, mandarin ‘BHICIIHNA TOCYJAPCTBEHHBIN YHHOBHUK , nabob ‘Hab00’; T) HaIHO-
HaJTbHAS WA PETHOHAJbHAS NPUHAIICKHOCTD. carioca ‘xutenb Puo-ne-XXaneiipo’,
gentoo ‘WMHAYC', 1) pacoBas MPUHAUICKHOCTH. creole ‘kpeon’, mulatto ‘mynar’,
negro “4epHOKOXWH ; €) BHEITHSSA XapaKTepucTrka: albino ‘anpOuHOC™ | T.II.
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Takoe cemanTHueckoe MHOTOOOpasWe 3aWMCTBOBAHHMHA OTPAXAET IMHAPOKOE
reorpadguieckoe pacrnpoctpanenne [lopTyraabckoii UMIIEpUH, B pe3yabTaTe Yero
MOSBUIIACH TOTPEOHOCTH B HOBOH JICKCHUKE JJIT HOBBIX, pPaHEE HE CYIIECTBOBABIITNX
B MOPTYTAIOA3BIYHON Cpene MOHATHUH. B WacTHOCTH, peub MAET O JIGKCHYESCKUX
eMMHUIAX, O0003HAUAIONINX PA3JIUUYHBIC JODKHOCTH W TPodecCHr, pacrpocTpa-
HEHHBIE HA KOJIOHWU3WUPOBAHHBIX TEPPUTOPWAX. JlaHHAs JIGKCHKA YacTO SIBIIACTCS
WCKOHHOM JUTA 3TUX TEPPUTOPUH M OblIa M3HAUAIIPHO 3aMMCTBOBAHA B MOPTYTaJb-
CKHAN A3BIK U3 COOTBETCTBYIOIIMX MECTHBIX SA3BIKOB. B AajibHEHIIEM MOPTYTaabCKUN
S3BIK TIOCITYKHJT HCTOUHUKOM 3aMMCTBOBAHUS STOH JICKCHKW B QHTJIMHACKWHN S3bIK.

3. KuBotnsiii mup (15,2 %): a) maexormuratonue: capybara ‘xammbapa’, buffalo
‘OyitBONT, jaguar ‘sryap’, tamandua ‘amepyuKaHCKAN MypaBbea , lapir ‘Tarmmp’, zebra
‘3e0pa’; 6) peIOBI: anchovy ‘andoyc’, moray ‘MopeHa’, piranha ‘TMpanbs’; B) TITHIIHL
albatross ‘anmwbatpoc’, jabiru ‘sbupy’; r) pentunmn: cobra ‘kobpa’ v T.1.

4. Ha3zBanus ennl u HAanuTKOB (12,5 %): a) HaumoHanmpHBIE OIOJA W TPO-
OYKTBL. churrasco ‘Msico Ha Tpwie’, feijoada ‘derixoana, HAIMOHALHOE OJTIOIO
Opa3uibCKOM KyxHW , molasses ‘matoka’, marmalade ‘mapmenan’, vindaloo
‘ocTpoe kappu’; 0) BUHA: madeira ‘BUHO ¢ ocTtpoBa Maneiipa’, port wine (porto)
‘TIOPTBEHH ;, B) KPETIKUE AIKOTOJNIbHBIC HAMWUTKHU: Caipirinha ‘KPEenmKWid ajIKoTOJTb-
HbII KOKTEWNb , pinga ‘cCaMOroH’ U T.II.

JlanHas JIEKCUKO-CEMaHTHYECKas TPYIIa TECHO CBsA3aHa C pa3BUTHEM Opa-
3WJIbCKOW HAIIMOHAJIBHON KyXHHU U MPHUOOIICHUEM K HEH, B TOM YHUCJIE aHTJI0SA3bIY-
HBIX TIOCEJICHIIEB, TOPTOBIEB M IUILIIOMATOB. MIMEHHO MOATOMY JaHHBIA TLIACT
3aMMCTBOBAHUI B OOJBINEH CTEIIEHW OTHOCHUTCS K 0O0JIE€ MO3THAM MCTOPHUECKAM
nepuogam, korjma bpaswnms copmupoBaack Kak CYBEPEHHOE, HE3aBHCHMOE
rOCyJapCTBO € Pa3BUTONW HALIMOHAJIBHOM KYJIBTYPOH.

5. Ha3BaHus AeHe:KHBIX 3HAKOB (7,2 %): a) neHexuole 3Haku [lopryramuu:
crusado ‘xpy3ano’, escudo ‘3ckynmo’; 0) meHexHbIe 3HAKW bpazwnmm: cruzeiro
‘Kpy3eHpo’, real ‘pean’;, B) NeHEHbIe 3HaKW Kak [lopryranuu, Tak u bpazunmu:
centavo ‘CeHTaBO’, milreis ‘MUIBPEUC’; T) ICHEKHBIC 3HAKW TOJKOHTPOJBHBIX
[Topryranum TepputopHii: avo ‘aBo’, cash ‘K>ur’, pataca ‘maraka’ u T.11.

6. Kyabtypubie apredaxtnr (6,6 %): a) my3sika W TaHIpl. bossa nova
‘0ocaHoBa’, capoeira ‘xanodiipa’, lambada ‘nambana’, samba ‘camba’; 0) My3bI-
KaJIbHbIE WHCTPYMEHTHI. maraca ‘Mapaka, HeOombmoi OapabaH’;, B) TUHTBUCTH-
YecKkne 0COOCHHOCTH perwmoHa: /ingua geral ‘nwHrBa *kepaj, 0000IIeHHOE Ha3Ba-
HUE JUIS IByX KOHTAKTHBIX SI3BIKOB HA TeppuTopuu bpasunun’, palaver ‘mepero-
BOPBI, MycTast OOJATOBHA H T.II.

My3bika W TaHIBl SBISIOTCS HEOTHEMJIEMBIM 3JIEMEHTOM HAITMOHAJIBHOMN
KyJbTYPBI, TIOATOMY JICKCHKA, CBS3aHHAsA C 3THM aCIEKTOM >KH3HH, JIETKO 3anM-
CTBYETCSI M BIIOCJICACTBHHM OOHAPYXKUBAET ceOsl B PA3IMUHBIX S3bIKAX MHUPA, B TOM
YHUCJIC U B QHTJIMHCKOM SI3BIKE.

7. TepmuHbl KopataecTpoenusi u Moperuiasanus (3,3 %): a) TUTIBI CYI0B:
caravel ‘kapaBemna’, junk ‘mxoHkKa’, launch ‘Gapkac’; 0) MEMEHTB KOHCTPYKIIHH
cymHa: binnacle ‘HakToy3’; B) IPUPOJAHBIC IBJIICHUS, CBI3aHHBIC C MOPETIJIABAHUEM
corposant ‘OTHU CBATOTO DjbMa’.
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bynyun omgHOM W3 caMbIX MOTYIIECTBEHHBIX MOPCKHX JIEPKaB CBOETO BpE-
Menn (Hapsany ¢ Wcmanwmen w [ommanmueii), [lopTtyrammst octaBmiia CBOM clies
B BHUJC pANa TCPMHUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX B PA3JIMYHBIC S3BIKH, B TOM YHCIIC
Y B QHTJIANCKHAM.

8. HazBanus npupoanbix siBjeHuii (1,3 %): a) morognsie ABneHus: fyphoon
‘Tatihyn’; 6) ocobernocTr jJanmmadTa: sertao ‘TMONYMyCTHIHA C PEAKOCTORHBIMHU
TOMOJSAMH U MBamMu B FOxxHON AMepuke’.

9. Ha3zBaHusi apxuteKTypHBIX nocTpoek (3,9 %): favela ‘dasena’, quinta
‘3aropoanas Buwia B KOxHoit Amepuke” u T.0.

JlaHHBIEC JICKCHYECKUE CAMHMIIBI TAKXKE OTPAXKAIOT PEaUH KOJOHHUATBHOTO
nponuioro [lopryramuy nmpu OCBOCHWM TEPPUTOPHNA, B TIEPBYIO odepend FOxHoi
Awmepuku u FOro-Boctounoli Azuu.

10. Peaurno3nas gexcuka (3,3 %): auto-da-fé ‘akt coxkeHHs Ha KOCTpe’,
fetish ‘et u T.1I.

11. Jlekcuka, onuceiBaomasi sMouun u uyscrBa (1,3 %): amok ‘OyitHoe
MTOMEIATEIBCTBO, saudade ‘TOpeCTHOE KejaaHue 0€3BO3BPATHO MOTEPSHHOTO .

12. Umena codctBennnie (0,6 %): Elephanta ‘octpoB Onedanta’ (maHHOE
Ha3BaHWE OTHOCUTCA K OCTPOBY, MpUHA e KameMy HIuu 1 pacioio)KeHHOMY Ha
BOCTOKE 0T Mymbasi; oCTpOB TOMYYHMJI CBOE€ MCTOPUYECKOE HA3BaHWE OT TOPTY-
raJibCKuX Moperuiasateneid B X VI Beke U COXpaHWIT €T0 10 HACTOSIIETO BPEMEHH).

13. Haspanus npeameroB ObiTa (1,9 %): palanquin ‘nanankuu’, tank
‘mMcTepHa, 0aK’.

Takum oOpa3zom, MBI MOXEM CI€jaTh BBIBOJBI O 3HAYMTEIIBHOM CEMaHTH-
YECKOM Pa3HOOOpa3uy MOPTYTATbCKUX 3aMMCTBOBAHUN B aHTJIMHCKOM SI3BIKE, UTO
O0OBACHACTCS MMUPOKAMH KOHTAKTaMH KOJIOHHATbHBIX ummiepuii Aariuu u [lopty-
raJliy Ha MPOTKEHUN JUTHTEITHEHOTO UCTOPHUYECKOTO TTEPHOIA.

Ob6pamaer Ha ce0a BHUMaHUE TOT (PakT, UTO MPUMEPHO 2/3 3aMMCTBOBAHUI
npuHajyiexar Kk yeteipeM JICL: «PacTutenbHbiil Mupy;, «XapakTepuUCTUKA 4eso-
BeKay, «KupoTHbiit Mupy»;, «Hazsanusa eapl u HanutkoBy. Jlanueie JICI B cymme
HacuuThiBatOT 101 nexcuueckyro enunuily unu 66,8 % ot oluiero yucna 3anm-
CTBOBAHUH W3 TOPTYTAJIBCKOTO fA3BIKA. DTO CBUACTEIIHCTBYET O TIEPBOCTCTICHHON
BOKHOCTH MOHATHM, CTOSTINX 32 COOTBETCTBYIOITMMH 3aMMCTBOBAHUSIMHU.

B 3akmiouenne creayeT OTMETUTh, YTO HW3YUCHHE HWHOS3BIYHOW JICKCHKH
BOOOINE M SI3BIKOBOTO 3aWMCTBOBAHHWS B YACTHOCTH HMMEET BEChbMa ITHUPOKYIO
TPAJAMIIAIO KaK B PYCCKOSA3BIUHBIX, TAaK U B HHOCTPAHHBIX TPYAAX MO S3bIKO3HAHUIO,
JIMHrBUCTUYECKHE BOMPOCHI, MOCBAIICHHBIC aHATU3UPYEMON 00JacTH, 3a4acTyIo
HUCCIICAYIOTCS B KOHTEKCTE KYJIbTYPHOTO W COIHMATBHO-AKOHOMHYECKOTO B3aWMO-
JeHCcTBUSA cTpaH W peruoHoB. [Ipencrasnennas pabora, HECOMHEHHO, HE UCUYEPITHI-
BacT JAHHOW MPOOJIEMATHKH, MMOCKOJIbKY 3aMMCTBOBAHUS CJICAYET PacCMaTPHUBATh
HE TOJIBKO C TOUYKHM 3PECHHS WX CEMAHTHKH, HO W C TO3WIMH WX CTPYKTYPHBIX
0COOEHHOCTEH, CTCTICHH aCCHUMWIAIMKM Ha PA3HBIX YPOBHIX SI3bIKA, XPOHOJIOTHH
MPOHUKHOBEHUSA. CTOUT MPUHATH BO BHUMAHWE BAXKHOCTH UCCIICIOBAHUSA B PAMKaX
BBHINICYKA3aHHBIX ACMEKTOB TMOPTYTaJlbCKAX 3aWMCTBOBAHHWH C IENBI0 MX Ooee
JIETAIBHOTO aHAJM3a W BBIJCICHHUS WHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH, KOTOPHIE MOKHO
Ob10 OBl TIOJIOXKUTH B OCHOBY JalbHEWIHMX KiIaccu(pUKaWi JAHHOTO TUIACTa
JIEKCUKOHA COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.
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H. U. Kypranosa

K BBIAEJEHUIO KIIFOUEBBIX KOHLEIITOB
OBIIECTBEHHO-TIOJIMUTUYECKOI'O JJUCKYPCA'

B cratee mnpencraBieHBl pe3yJibTAThl MOACTHPOBAHUS OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYECKOM
koHLenTocheps! Ha MaTepuane (ppankopoHHOro razerHoro auckypca Kanamer. C 37Ol mensro
B HCCJICIOBAHUN HA OCHOBE ydeTa psia MmapameTpoB (KOJMYECTBEHHOTO MOHHTOPUHIA ITyOiu-
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